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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE DEPARTMENT OF DEFENSE OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE MINISTRY OF DEFENSE OF
SINGAPORE CONCERNING EXCHANGE OF RESEARCH AND
DEVELOPMENT INFORMATION (SHORT TITLE: (SINGAPORE-U.S.
MASTER INFORMATION EXCHANGE AGREEMENT)

Preamble

The Department of Defense of the United States of America and the Ministry of De-
fense of Singapore, hereinafter referred to as the "Parties":

having a common interest in defense;

recognizing the benefits to be obtained from interoperability of military equipments;

recognizing the importance of protecting the rights of owners of proprietary informa-
tion; and

having independently conducted research and development (R&D) of the applications
of various technologies, recognize the benefits of cooperation in the mutual exchange of
R&D Information;

Have agreed as follows:

Article I. Definition of Terms and Abbreviations

Authorities Government officials listed in this Agreement that are
authorized to act on behalf of the Parties in matters perti-
nent to this Agreement.

Annex Authorities

Classified Information

Controlled Unclassified Infor-
mation

Government officials listed in this Agreement that are
authorized to act on behalf of the Parties in matters perti-
nent to implementation of this Agreement or Annexes
thereto.

Official information that requires protection in the inter-
ests of national security and is so designated by the appli-
cation of a security classification marking.

Unclassified information to which access or distribution
limitations have been applied in accordance with applica-
ble national laws or regulations. Such information pro-
vided under this Agreement shall be marked to identify its
"in confidence" nature. It could include information
which has been declassified, but remains controlled.
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Contractor Support Personnel

Designated Security Authority
(DSA)

Establishments

Information Exchange Annex
(IEA)

Liaison Officers (LOs)

Production Information

R&D Information

Technical Project Officers
(TPOs)

Third Party

Persons who are under contract to provide administrative
and professional support services to the Parties.

The security office approved by Authorities to be respon-
sible for the security aspects of this Agreement.

Government organizations listed in an Information
Exchange Annex that provide, or have an interest in, R&D
Information to be exchanged.

An Annex established under the provisions of this Agree-
ment to exchange R&D Information of mutual interest
concerning specified technology areas or categories of
weapons.

Representatives of the Parties, normally personnel accred-
ited to embassies or missions, who may assist Annex
Authorities, Technical Project Officers (TPOs) and Estab-
lishments in IEA-related efforts. This does not include
representatives of one Party who are assigned on a tempo-
rary basis to work in organizations of the other Party
except where such representatives have been assigned for
the purposes of a specific IEA.

Designs, drawings, chemical and mathematical equations,
specifications, models, manufacturing techniques, soft-
ware source code and related information (excluding
R&D Information) necessary to manufacture or substan-
tially upgrade military materiel and munitions.

Any research and development knowledge which can be
communicated by any means, regardless of form or type
including, but not limited to, scientific, technical, busi-
ness, or financial nature whether or not subject to copy-
right, patent, or other legal protection.

Representatives of government organizations who are spe-
cifically authorized to exchange R&D Information under
an IEA.

Any person or other entity whose government is not a
Party to this Agreement.
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Article II. Objective and Scope

2.1. The objective of this Agreement is to conduct reciprocal, balanced ex-
changes of R&D Information of mutual interest to the Parties.

2.2. The Parties may exchange R&D Information under this Agreement upon conclu-
sion of individual IEAs. Each IEA shall specify the scope of R&D Information which
may be exchanged. Exchanges of R&D Information under each IEA shall be on a recipro-
cal, balanced basis such that the R&D Information exchanged between the Parties shall be
of approximately equivalent value, quantitatively and qualitatively, within each IEA to this
Agreement.

2.3. Each IEA, upon conclusion, shall form an integral part of this Agreement. Each
IEA shall generally conform to the format outline provided in Appendix 1. Each IEA shall:

2.3.1. specify the scope of R&D Information exchange;

2.3.2. identify the Annex Authorities, TPOs and Establishments;

2.3.3. specify any applicable special disclosure and use provisions, when neces-
sary;

2.3.4. identify the highest level of security classification of R&D Information
which may be exchanged under the lEA; and

2.3.5. establish a termination date for the IEA not more than five years after the
IEA enters into force.

2.4. Either Party may propose potential IEAs to be conducted under the provisions of
this Agreement. The proposing Party may provide a written synopsis describing the pro-
posed IEA to the other Party, and solicit its participation in concluding an IEA.

2.5. This Agreement permits the exchange of R&D-related computer software subject
to paragraph 2.2. and the restrictions established in an individual lEA, but does not permit
the exchange of weapon, sensor or related system computer software, or weapon, sensor or
related system computer software documentation.

2.6. Production Information shall not be exchanged or provided under this Agreement.

2.7. No defense articles or services may be exchanged or provided under this Agree-
ment.

2.8. The activities of the Parties under this Agreement shall be carried out consistent
with their national laws and the obligations of the Parties shall be subject to the availability
of appropriated funds for such purposes.

2.9. In the event of a conflict between the provisions of this Agreement and any Ap-
pendix or IEA to this Agreement, the Agreement shall take precedence.

Article III. Management

3.1. The Parties hereby establish the following Authorities for this Agreement, or their
equivalents in the event of reorganization:

Singapore: Deputy Secretary (Technology)
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United States: Principal Deputy Assistant Secretary of Defense (Dual Use
Technology Policy and International Programs)

3.2. The Authorities shall be responsible for:

3.2. 1. reviewing and approving recommended amendments to this Agreement in
accordance with Article XII (Amendment, Termination, Entry Into Force,
and Duration);

3.2.2. amending Appendix I ("Model" Information Exchange Annex) to this
Agreement in accordance with Article XII (Amendment, Termination, En-
try Into Force, and Duration); and

3.2.3. resolving issues brought forth by the Annex Authorities.

3.3. The Parties hereby establish the following Annex Authorities to coordinate their
respective IEA efforts under this Agreement, or their equivalents in the event of reorgani-
zation:

Singapore: Director Defence Science Organisation

United States: The Assistant Secretary of the Army (Research, Develop-
ment and Acquisition) (for Army Matters)

The Assistant Secretary of the Navy (Research, Develop-
ment and Acquisition) (through Navy International Pro-
grams Office for Navy Matters)

The Deputy Under Secretary of the Air Force (International
Affairs) (For Air Force Matters)

3.4. The Annex Authorities shall be responsible for:

3.4.1. exercising executive-level oversight of lEA efforts;

3.4.2. resolving issues brought forth by the TPOs;

3.4.3. concluding new IEAs on behalf of the Parties;

3.4.4. approving the amendment and termination of IEAs in accordance with Ar-
ticle XII (Amendment, Termination, Entry Into Force, and Duration); and

3.4.5. coordinating requests for Third Party transfers on behalf of the Parties in ac-
cordance with Article X (Third Party Transfers).

3.5. Each IEA shall identify a single TPO to represent each Party. Unless otherwise set
forth in an individual IEA, TPOs shall be responsible for:

3.5.1. exercising day-to-day management of IEA efforts;

3.5.2. resolving IEA issues and problems brought forth by Establishments;

3.5.3. referring issues to the Annex Authorities that cannot be mutually resolved
by the TPOs;

3.5.4. recommending the development of new IEAs to the Annex Authorities;



Volume 2343, 1-42014

3.5.5. recommending the amendment or termination of IEAs to the Annex Au-
thorities;

3.5.6. amending the list of Establishments in IEAs;

3.5.7. establishing and maintaining annual R&D Information exchange objectives
for each IEA, as appropriate;

3.5.8. maintaining oversight of the security aspects of the IEA in accordance with
Article VIII (Controlled Unclassified Information) and Article IX (Securi-
ty);

3.5.9. acting as the national focal point for exchange of R&D Information under
the lEA, and maintaining lists of R&D Information exchanged; and

3.5.10. any other unique responsibilities required for management of the IEA.

3.6. Each IEA shall identify Establishments that may, subject to TPO authorization
and the provisions of Article IV (Channels of Communication and Visits), exchange R&D
Information and sponsor visits under the IEA.

Article IV. Channels of Communication and Visits

4.1. Only those TPOs specified in individual IEAs to this Agreement are authorized to
exchange R&D Information related to that IEA on behalf of the Annex Authorities. R&D
Information exchanged between the Parties shall be forwarded by TPOs to their counter-
parts via government channels for appropriate dissemination. Liaison Officers may also as-
sist TPOs in the transmission of R&D Information, as appropriate.

4.2. Each Party shall permit IEA visits to its TPOs and Establishments by personnel of
the other Party, provided that the visit is authorized by both Parties and visiting personnel
have appropriate security clearances and a need-to-know.

4.3. All visiting personnel shall be required to comply with security regulations of the
host Party. Any R&D Information disclosed or made available to visitors shall be treated
as if supplied to the Party sponsoring the visiting personnel, and shall be subject to the pro-

visions of this Agreement.

4.4. Requests for IEA visits by personnel of one Party to TPOs or Establishments of
the other Party shall be coordinated through official channels, and shall conform with the
established visit procedures of the host country. Requests for visits shall bear the name of
the IEA and a proposed list of topics to be discussed. When requests for visits also include
visits to contractor facilities of the host country, such requests will comply with that coun-
try's contractor visit procedures.

4.5. Lists of personnel of each Party required to visit, on a continuing basis, IEA TPOs
or Establishments of the other Party shall be submitted through official channels in accor-
dance with recurring international visit procedures.

Article V. Financial Arrangements

Each Party shall bear the full costs it incurs in making, managing, and administering
any R&D Information exchanges under this Agreement. No funds shall be transferred be-
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tween the Parties. A Party shall promptly notify the other Party if available funds are not

adequate to fulfill its responsibilities under this Agreement. Ifa Party notifies the other Par-
ty that it is terminating or reducing its funding for any R&D effort covered by a specific
IEA, the Parties shall immediately consult with a view toward termination or continuation
of the information exchange on a changed or reduced basis.

Article V1. Contractual Arrangements

This Agreement provides no authority for placing contracts on the other Party's behalf

in connection with any R&D Information exchanges under this Agreement. Furthermore,

this Agreement creates no obligation to place contracts to implement any R&D Information
exchanges under this Agreement.

Article VII. Disclosure and Use of R&D Information

7.1. R&D Information exchanged pursuant to an IEA shall be specifically described

therein. Only R&D Information shall be exchanged under this Agreement. Production In-

formation shall not be exchanged under this Agreement.

7.2. Except as provided in paragraph 7.5., a Party (including its Contractor Support
Personnel) may use the R&D Information exchanged under this Agreement solely for in-

formation and evaluation purposes by their defense establishments.

7.3. R&D Information shall not be used by the receiving Party for any purpose other
than the purpose for which it was furnished without the specific prior written consent of the

furnishing Party. The receiving Party shall not disclose R&D Information exchanged under
this Agreement to contractors or any other persons, other than its Contractor Support Per-

sonnel, without the specific prior written consent of the furnishing Party.

7.4. The receiving Party shall ensure that Contractor Support Personnel, contractors,
or any other persons to whom it discloses R&D Information received under this Agreement,
are placed under a legally binding obligation to comply with the provisions of this Agree-
ment and the relevant lEA concerning the use, control, and protection of such information.

7.5. The Parties may determine in a specific IEA that R&D Information exchanged
therein may be used for purposes other than for purposes of information and evaluation by
their defense establishments. The IEA shall contain specific provisions for such use, which
may not extend beyond the defense purposes specified therein.

7.6. No transfer of ownership of R&D Information shall take place under this Agree-
ment. R&D Information shall remain the property of the originating Party or its contractors.

7.7. R&D Information shall be exchanged only when it may be done:

7.7.1. without incurring liability to holders of proprietary rights; and

7.7.2. where disclosure is consistent with national disclosure policies and regula-
tions of the furnishing Party.

7.8. All R&D Information subject to proprietary interests shall be identified, marked,
and handled in accordance with Article VIII (Controlled Unclassified Information).
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7.9. R&D Information that is exchanged under this Agreement shall be disclosed to
Third Parties by the receiving Party only in accordance with Article X (Third Party Trans-
fers).

7.1O.The receiving Party shall compensate the owners of proprietary R&D Information
for any damage suffered by that owner due to the receiving Party's unauthorized disclosure
or use of such Information.

Article VIII. Controlled Unclassified Information

8.1. Except as otherwise provided in this Agreement or authorized in writing by the
originating Party, Controlled Unclassified Information received under this Agreement shall
be controlled as follows:

8.1.1. such information shall be used only for the purposes authorized for use of
R&D Information as specified in Article VII (Disclosure and Use of R&D
Information);

8.1.2. access to such information shall be limited to personnel whose access is
necessary for the permitted use under sub-paragraph 8.1.1., and shall be
subject to the provisions of Article X (Third Party Transfers); and

8.1.3. each Party shall take all lawful steps, which may include national classifi-
cation, available to it to keep such information free from further disclosure
(including requests under any legislative provisions), except as provided in
sub-paragraph 8.1.2., unless the originating Party consents to such disclo-
sure. In the event of unauthorized disclosure, or if it becomes probable that
the Controlled Unclassified Information may have to be further disclosed
under any legislative provision, immediate notification shall be given to the
originating Party.

8.2. To assist in providing the appropriate controls, the originating Party shall ensure
that Controlled Unclassified Information is appropriately marked to indicate its "in
confidence" nature.

Article IX Security

9.1. All Classified Information exchanged pursuant to this Agreement shall be stored,
handled, transmitted, and safeguarded in accordance with the General Security Agreement
between Singapore and the United States of America, of 9 March 1983.

9.2. Classified Information shall be transferred only through official government-to-
government channels or through channels approved by the Designated Security Authorities
(DSAs) of the Parties in accordance with Article IV (Channels of Communication and Vis-
its). Such information shall bear the level of classification, denote the country of origin, the
conditions of release, and the fact that the Classified Information relates to this Agreement,
or one of its IEAs.

9.3. Each Party shall take all lawful steps available to it to ensure that Classified Infor-
mation exchanged pursuant to this Agreement is protected from further disclosure, except
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as permitted by paragraph 9.6., unless the other Party consents to such disclosure. Accord-
ingly, each Party shall ensure that:

9.3. 1. the recipient shall not release the Classified Information to any government,
national, organization, or other entity of a Third Party without the prior
written consent of the originating Party in accordance with the procedures

set forth in Article X (Third Party Transfers);

9.3.2. the recipient shall not use the Classified Information for other than the pur-

poses provided for in this Agreement; and

9.3.3. the recipient shall comply with any distribution and access restrictions on

Classified Information that is exchanged under this Agreement.

9.4. The Parties shall investigate all cases in which it is known or where there are
grounds for suspecting that Classified Information exchanged pursuant to this Agreement
has been lost or disclosed to unauthorized persons. Each Party also shall promptly and fully
inform the other Party of the details of any such occurrences, of the final results of the in-
vestigation, and of the corrective action taken to preclude recurrences.

9.5. For any facility wherein Classified Information is to be used, the responsible Party
shall approve the appointment of a person or persons of sufficient rank to exercise effec-
tively the responsibilities for safeguarding at such facility the Classified Information per-
taining to this Agreement. These officials shall be responsible for limiting access to
Classified Information involved in this Agreement to those persons who have been proper-
ly approved for access and have a need-to-know.

9.6. Each Party shall ensure that access to the Classified Information is limited to those
persons who possess requisite security clearances and have a specific need for access to
such information.

9.7. Information exchange under this Agreement will normally take place at the un-
classified level. Classified Information exchanged pursuant to this Agreement may be clas-
sified as high as Confidential if such exchange is consistent with the national disclosure
policies of the Parties. The existence of this Agreement is Unclassified and the contents are
Unclassified.

Article X Third Party Transfers

In accordance with Article VII (Disclosure and Use of R&D Information) a Party shall
not sell, transfer title to, transfer possession of, or otherwise disclose R&D Information to

any Third Party without the prior written consent of the Party which provided such infor-
mation. The providing Party shall be solely responsible for authorizing any Third Party
sales or transfers and, as applicable, specifying the method and conditions for implement-
ing any such sales or transfers.

Article XI. Settlement of Disputes

Any disputes between the Parties arising under or relating to this Agreement shall be
resolved only by consultation between the Parties and shall not be referred to an individual,

to any national or international tribunal, or to any other forum for settlement.
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Article XI. Amendment, Termination, Entry into Force, and Duration

12.1. This Agreement may be amended upon the written consent of the Parties.

12.1.1. Appendix 1 of this Agreement may be amended upon the written consent
of the Authorities.

12.1.2. The IEAs may be amended upon the written consent of the Annex Au-
thorities. Annex Authorities may change TPO assignments, and TPOs
may change the list of Establishments in their IEAs, through an exchange
of correspondence.

12.2. This Agreement may be terminated at any time by the written consent of the Par-
ties. The IEAs may be terminated at any time by the written consent of their respective An-
nex Authorities. In the event the Parties decide to terminate the Agreement, or the Annex
Authorities decide to terminate any of the IEAs hereto, they shall consult at the appropriate
level prior to the date of its termination to ensure termination on the most equitable terms.

12.3. In the event that a Party finds it necessary to unilaterally terminate its participa-
tion in this Agreement, or a Party's Annex Authority finds it necessary to unilaterally ter-
minate its participation in any of the lEAs hereto, such termination shall be subject to the
provisions of this Agreement. The terminating Party shall continue participation until the
effective date of termination.

12.3.1. A Party may terminate its participation in this Agreement upon 120 days
written notification to the other Party.

12.3.2. A Party's Annex Authority may terminate its participation in an lEA
upon 60 days written notification to the other Party's Annex Authority.

12.4. The respective rights and responsibilities of the Parties regarding Article VII
(Disclosure and Use of R&D Information), Article VIII (Controlled Unclassified Informa-
tion), Article IX (Security), and Article X (Third Party Transfers) shall continue notwith-
standing termination or expiration of this Agreement or its IEAs.

12.5. This Agreement, which consists of the Preamble, twelve Articles, and one Ap-
pendix, shall enter into force upon signature by the Parties and shall remain in force for fif-
teen years. The Parties shall consult no later than six years prior to the expiration of this
Agreement and decide whether or not to extend its duration. It may then be extended by
written consent of the Parties.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorized have signed this Agree-
ment.

Signed in duplicate, in the English language.

For the Department of Defense of the United States of America:

MR. R. NOEL LONGUEMARE
Principal Deputy Under Secretary

(Acquisition and Technology)

4 December 1995
Washington, DC

For the Ministry of Defense of Singapore:

BG WESLEY D'ARANJO
Deputy Secretary (Technology)

4 December 1995
Washington, DC
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APPENDIX 1
"MODEL" INFORMATION EXCHANGE ANNEX

INFORMATION EXCHANGE ANNEX A/N/AF/D-YR-SN-####
SINGAPORE-U.S.

MASTER INFORMATION EXCHANGE AGREEMENT
CONCERNING

(Provide title)

In accordance with the Master Information Exchange Agreement (MIEA) between the

Ministry of Defense of Singapore and the Department of Defense of the United States of
America, signed , the following Information Exchange Annex (IEA) is hereby
established.

1. DESCRIPTION: (Note: Provide a description of the scope.)

a. The scope of the IEA comprises an exchange of R&D Information in the fol-
lowing areas:

(1) (Note: Provide a more specific description of the IEA's scope by listing per-
tinent areas where R&D Information is to be exchanged)

(2) (Note: Specifically identify any proposed exchange of Technology Base

computer software within the scope tasks, if envisioned.)

b. Exchanges of R&D Information under this IEA shall be on a reciprocal, bal-
anced basis such that the R&D Information exchanged between the Parties shall be of ap-
proximately equivalent value, quantitatively and qualitatively, in accordance with Article
I1 (Objective and Scope) of the MIEA.

c. All R&D Information exchanges under this IEA shall conform with the pro-
visions of the MIEA, including the prohibitions against exchange of weapon, sensor or re-
lated system computer software, weapon, sensor or related system computer software
documentation, exchange of Production Information, and exchange or provision of defense
articles or services contained in Article II (Objective and Scope) of the MIEA.

d. Correspondence and requests for R&D Information shall be handled in accor-
dance with Article IV (Channels of Communication and Visits) and Article IX (Security)
of the MIEA.

e. This IEA provides no authority for placing contracts in accordance with Ar-
ticle VI (Contractual Arrangements) of the MIEA.

f. R&D Information will not be used by the receiving Party for any purpose oth-

er than the purpose for which it was furnished without the specific prior written consent of
the originating Party in accordance with Article VII (Disclosure and Use of R&D Informa-
tion) of the MIEA. Unless specifically permitted under the provisions of paragraph 4 be-
low, R&D Information exchanged under this Agreement will be used by the receiving
Party's government employees and contractor support personnel solely for information and
evaluation purposes by their defense establishments.
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2. ANNEX AUTHORITIES, TECHNICAL PROJECT OFFICERS, LIAISON OF-
FICERS, AND ESTABLISHMENTS:

(Note: Identify both IEA Annex Authorities, TPOs, Liaison Officers, and all Establish-
ments here. Unique TPO responsibilities beyond the provisions of the MIEA, if applicable,
may also be outlined here.)

a. For Singapore:

(1) Annex Authority

(2) Technical Project Officer

(3) Liaison Officer(s) (where appropriate)

(a)

(4) Establishments

(a)

b. For the U.S.:

(1) Annex Authority

(2) Technical Project Officer

(3) Liaison Officer(s) (where appropriate)

(a)

(4) Establishments

(a)

3. SECURITY AND INFORMATION CONTROL:

a. The highest classification of R&D Information which may be exchanged un-
der this IEA is

b. All R&D Information exchanges under this IEA will conform with the secu-
rity and information control provisions of the MIEA including Article VII (Disclosure and
Use of R&D Information), Article VIII (Controlled Unclassified Information), Article IX
(Security), and Article X (Third Party Transfers).

c. Annual R&D Information objectives may be specified, if appropriate. These
objectives may be established through exchange of correspondence by the TPOs and will
be revised annually by the TPOs to reflect current technology considerations.

4. SPECIAL DISCLOSURE AND USE OF INFORMATION PROVISIONS:

(Note: Most IE As will not require the addition of any special provisions in this area.
However, if the Annex Authorities desire to establish particular disclosure and use provi-
sions in accordance with Article VII (Disclosure and Use of R&D Information) such text
should be inserted here. Foil example, use of R&D Information may be limited to designat-
ed defense programs of the Parties.)

5. FINANCIAL RESPONSIBILITIES:

Each Party shall be responsible for its own costs in the performance of this IEA in ac-
cordance with Article V (Financial Arrangements) of the MIEA.
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6. TERMINATION AND DURATION OF THIS IEA ANNEX:

a. This IEA may be terminated at any time by the written consent of both Annex
Authorities, who shall consult at the appropriate level prior to the date of termination to en-
sure termination on the most equitable terms. In a Party's Annex Authority finds it neces-
sary to unilaterally terminate its participation in this IEA, it may terminate upon 60 days
written notification to-the other Party's Annex Authority. Termination of this IEA shall be
subject to the provisions of Article XII (Amendment, Termination, Entry Into Force, and
Duration) of the MIEA.

b. This IEA shall remain in effect for a period of
years* from the date of the last signature unless amended or extended by mutual written
consent. Before the expiration of this IEA, the Annex Authorities shall review the IEA and
may, by mutual written consent, extend the IEA for additional periods of up to five years.

* (Period not to exceed five years)

For the Department of Defense of
the United States of America:

Signature

Name

Title*

Date

Location

For the Ministry of Defense of Singapore:

Signature

Name

Title*

Date

Location

*(Identify the name of each Party's Annex Authority)
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE DEPARTEMENT DE LA DItFENSE DES ETATS-UNIS

D'AM1tR1QUE ET LE MINISTERE DE LA DEFENSE DU S1NGAPOUR

RELATIF A L'ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS AUX FINS DE RE-

CHERCHE ET DE DEVELOPPEMENT (TITRE ABRtGt : (ACCORD CA-

DRE POUR LES ECHANGES D'INFORMATIONS SINGAPOUR-ETATS-

UNIS)

Prambule

Le Dpartement de ]a DMfense des Etats-Unis d'Amrique et le Minist~re de ]a Defense
du Singapour, ci-aprbs d~nomm~s les "Parties" :

Ayant un intr& commun en mati&re de defense;

Constatant les avantages r~sultant de l'interop~rabilit& des 6quipements militaires;

Reconnaissant l'importance d'assurer une protection aux droits des propri~taires de
renseignements; et

Ayant ind~pendamment entrepris des activit~s de recherche-d~veloppement sur les ap-
plications de diverses technologies, constatent les avantages d'une coop&ration dans
I'change mutuel de renseignements aux fins de recherche et d~veloppement; et

Sont convenus de ce qui suit :

Article Premier. Definition des termes et abrviations

Autorit~s Fonctionnaires 6num&r~s dans le present Accord, qui
sont habilit~s i prendre des dcisions au nom des Parties
sur les questions concernant le present Accord.

Autorit~s subsidiaires Fonctionnaires &num&r~s dans le present Accord, qui
sont habilit~s A agir au nom des Parties dans les ques-
tions concernant la mise en oeuvre du present Accord ou
de ses Annexes.

Information classifi~e Information officielle qui exige une protection dans
l'int~r&t de la scurit6 nationale et qui est ainsi d~sign~e
par lapplication d'un marquage indiquant le degr6 de
scurit&.
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Information non classifi~e mais Information non classifi~e auquel l'acc~s ou des restric-

soumise A contr6le tions en matibre de distribution sont appliques, confor-
m~ment A la legislation ou A la r~glementation nationale
pertinentes. Ces renseignements fournis au titre du pre-
sent Accord reqoivent un marquage qui identifie leur
nature "confidentielle". 11 peut s'agir d'une information
qui est d~classifi~e mais reste soumise A contr6le.

Personnel de soutien du con-
tractant

Autorit& d~signe charg~e de
la skcurit6

ttablissements

Annexe concernant l'change
d'informations

Fonctionnaires de liaison

Informations concernant ]a
production

Personnes qui sont par contrat charg~es de fournir des
services de soutien administratif et professionnel aux
Parties.

Le Service de s~curit6 approuv6 par les autorit~s et qui

est charg6 de tous les aspects du present Accord dans ce
domaine.

Organismes publics 6numr6s dans l'Annexe relative
aux 6changes de renseignements, qui fournissent ou qui
sont int~ress~s par les 6changes d'informations aux fins
de recherche-d~veloppement.

Annexe 6labor~e dans le cadre des dispositions du pr6-
sent Accord en vue d'6changer des informations pour la
recherche-d~veloppement pr~sentant un avantage

mutuel et concernant des domaines precis ou des catego-
ries technologiques sp&cifi~es d'armes.

Repr~sentants des Parties, normalement accr~dit~s
auprbs des ambassades ou des missions, qui sont capa-
bles d'aider les Autorit~s subsidiaires, les Responsables
techniques de projets et les organismes dans leurs efforts
conjoints de recherche-d~veloppement. Le present titre
nenglobe pas les repr~sentants d'une Partie, qui sont
affect~s A titre temporaire A des tfiches dans les organis-
mes de I'autre Partie, sauf lorsque les repr6sentants en
question ont 6t6 affect~s sp~cifiquement i cette fin.

Plans, dessins, 6quations chimiques et math6matiques,
specifications, modules, techniques de fabrication, code
de source de logiciel et renseignements connexes (A
rexclusion des renseignements pour la recherche/d~ve-
loppement), n~cessaires pour fabriquer ou amdiiorer

sensiblement les materiels militaires et les munitions.
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Informations recherche/d~ve-
loppement

Responsables techniques char-
g~s de projet

Tierce partie

Toute recherche et connaissance susceptibles d' tre
communiqu~es par n'importe quel moyen, quels que
soient leur forme ou leur type, y compris mais non limi-
t6es aux informations scientifiques, techniques, com-
merciales ou financi~res, qu'elles aient ou non fait l'objet
d'un droit d'auteur, d'un brevet ou d'une autre protection
juridique.

Repr6sentants des organismes publics, qui sont sp6cifi-
quement autoris6s A 6changer des informations recher-
che-d6veloppement au titre de l'Annexe.

Toute personne ou autre entit6, dont le gouvernement
nest pas partie au present Accord.

Article II. Objectif et port~e

2.1 L'objectifdu pr6sent Accord est d'entreprendre des &changes r6ciproques et 6qui-
libr~s d'information recherche-d6veloppement pr6sentant un int6rt mutuel pour les Parties.

2.2 Les Parties peuvent 6changer des informations de ce type dans le cadre du pr6sent
Accord apr~s 61aboration des Annexes. Chaque Annexe sp~cifie la port&e des informations
recherche-d~veloppement susceptibles d'8tre 6chang~es. Ces 6changes, au titre de chaque
annexe, s'effectuent sur une base 6quilibr6e et r6ciproque de fa~on d ce que les informations
6chang6es entre les Parties repr6sentent approximativement une valeur 6quivalente, quan-
titativement et qualitativement, pour chaque Annexe au present Accord.

2.3 Chaque Annexe, apr~s conclusion, forme partie int6grante du present Accord.
Chacune d'entre elles est en g6n6ral conforme au module fourni dans l'Appendice 1.

Chacune :

2.3.1 sp~cifie la port&e de l'change des infornations recherche-d6veloppement;

2.3.2 identifie les autorit6s responsables de l'Annexe, les techniciens et les orga-
nismes;

2.3.3 sp6cifie toute communication sp~ciale applicable et le mode d'emploi, le
cas 6ch~ant;

2.3.4 identifie le niveau de classification de s6curit6 le plus &1ev& de linformation
recherche-d6veloppement, susceptible d'8tre 6chang~e au titre de l'Annexe;
et

2.3.5 fixe une date butoir pour l'Annexe ne d6passant pas cinq ans apr~s lentr6e
en vigueur de l'Annexe.

2.4 Chaque Partie peut proposer d l'autre Partie des annexes potentielles A 6tablir dans
le cadre des dispositions du pr6sent Accord. La Partie qui fait l'offre fournit un synopsis
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6crit d~crivant I'annexe propos~e et sollicite la participation de l'autre pour la mise au point
definitive de ladite annexe.

2.5 Le present Accord permet l'change de logiciels lies A ]a recherche-d~veloppe-
ment, sous reserve des dispositions du paragraphe 2.2 et des restrictions fix~es pour chaque
annexe individuelle, mais n'autorise pas l'change d'armes, de drtecteurs ou de logiciels an-
nexes ou d'armes, de d~tecteurs ou de documentation concemant les logiciels.

2.6 L'information relative A la production ne peut pas faire lobjet d'6changes et nest
pas pr~vue au titre du present Accord.

2.7 Aucun article ou service de defense ne peut etre 6chang& ou fourni dans le cadre
du present Accord.

2.8 Les activit~s des Parties au titre du prrsent Accord sont ex~cut~es conform~ment

aux lkgislations et obligations nationales des Parties et dependent de l'existence des fonds
appropri~s pour cet usage.

2.9 En cas de conflit entre les dispositions du pr6sent Accord et celles d'un appendice
ou d'une annexe au present Accord, ce dernier pr~vaut.

Article III. Gestion

3.1 Les Parties d~signent les autorit~s suivantes, charg~es de la mise en oeuvre du pr&-
sent Accord, ou leurs 6quivalents en cas de r~organisation :

Singapour: Le Secrtaire adjoint (Technologie)

lbtats-Unis: Le Premier Secr6taire adjoint de la DNfense (Programmes
internationaux et politiques concernant les technologies A
double usage)

3.2 Les Autorit~s sont charg~es des t~ches suivantes

3.2.1 examiner et approuver les amendements recommand~s au present Accord,
conformment Al Particle XII (Amendements, abrogation, entree en vigueur
et duroe);

3.2.2 amender l'Appendice 1 ("Annexe type" pour les &changes d'informations)

au present Accord, conformment A larticle XII (Amendements, abroga-
tion, entree en vigueur et duroe); et

3.2.3 trouver une solution aux questions soumises par les Autorit~s subsidiaires.

3.3 Les Parties d~signent les Autorit~s subsidiaires suivantes qui sont charg~es de

coordonner leurs efforts respectifs pour l'Annexe et la mise en oeuvre du pr&sent Accord,
ou les 6quivalents en cas de r6organisation :

Singapour: Le Directeur de lOrganisation charg~e des questions scien-
tifiques de dfense

Etats-Unis: Le Secr6taire adjoint de l'Armr6e (Recherche, drveloppe-

ment et acquisitions) (pour les questions militaires)

Le Secr~taire adjoint A la Marine (Recherche, d~veloppe-
ment et acquisitions) (par le biais du Bureau des Program-
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mes internationaux de ]a Marine pour les questions dans ce
domaine)

Le Sous-Secr6taire adjoint A I'Aviation (Affaires internatio-
nales) (pour les questions a6riennes).

3.4 Les Autorit6s subsidiaires sont charg6es de :

3.4.1 exercer un contr6le g6n6ral sur les activit6s de l'Annexe;

3.4.2 trouver une solution aux questions qui sont soumises par les Responsables
techniques;

3.4.3 6laborer de nouvelles annexes pour le compte des Parties;

3.4.4 approuver lamendement et I'abrogation des Annexes, conform6ment aux
dispositions de l'article XII (Amendements, abrogation, entr6e en vigueur
et dur~e); et

3.4.5 coordonner les demandes pour les transferts 6 des tierces parties, au nom
des Parties, conform6ment A Particle X (Transferts A des tierces parties).

3.5 Chaque Annexe d6signe un Responsable technique de projet, charg& de repr6sen-
ter chaque Partie. Sauf disposition contraire pr&cis~e dans l'Annexe en question, ces res-
ponsables sont charg6s de :

3.5.1 g6rer au quotidien les activit6s de l'Annexe;

3.5.2 trouver une solution aux questions et aux probl~mes concernant I'Annexe,
soumis par les organismes;

3.5.3 transmettre les questions aux Autorit6s subsidiaires, lorsque les Responsa-

bles techniques ne peuvent pas trouver une solution;

3.5.4 recommander aux Autorit6s subsidiaires rl1aboration de nouvelles an-
nexes;

3.5.5 recommander aux Autorit~s subsidiaires des amendements ou l'abrogation
des Annexes;

3.5.6 amender la liste des organismes dans les diff~rentes Annexes;

3.5.7 fixer et poursuivre les objectifs fixes chaque ann&e pour les 6changes d'in-
formations recherche-d~veloppement pour chaque Annexe, selon les cas;

3.5.8 assurer une surveillance g~n~rale des aspects s~curit6 de l'Annexe, confor-
m~ment article VIII (Information non classifi~e mais soumise A contr6-
le) et i larticle IX (S~curit6);

3.5.9 assurer la liaison au niveau national pour les &changes d'informations re-
cherche-d6veloppement pour les Annexes et tenir i jour les listes d'infor-
mations recherche-d~veloppement 6chang6es; et

3.5.10 toutes autres attributions n6cessaires pour la gestion des Annexes.

3.6 Chaque Annexe d6signe les organismes qui peuvent, sous r6serve de lautorisation
des Responsables techniques et des dispositions de l'article IV (Moyens de communication
et visites), 6changer des informations recherche-d6veloppement et recevoir des visites au
titre de rAnnexe.
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Article IV. Moyens de communication et visites

4.1 Seuls les Responsables techniques, qui sont d~sign~s dans chaque Annexe indivi-
duelle au present Accord, sont autoris~s A 6changer des informations recherche-d~veloppe-
ment li~es A ladite Annexe pour ie compte des Autorit~s subsidiaires. Les informations ainsi
6chang~es entre les Parties sont transmises par les techniciens A leur homologue via les
voies officielles pour diffusion appropri~e. Les Fonctionnaires de liaison peuvent 6gale-
ment aider les techniciens dans la transmission des informations recherche-d~veloppement,
selon les cas.

4.2 Chaque Partie autorise, au titre de rAnnexe, des visites A ses Responsables tech-
niques et d ses organismes pour le personnel de l'autre Partie, A condition que la visite soit
autoris~e par les deux Parties et que le personnel en question pr~sente des garanties n6ces-
saires du point de vue securit& et puisse prouver qu'il a besoin de savoir.

4.3 Tout le personnel en visite est tenu de se soumettre aux r~glementations en mati~re
de scurit6 de la Partie h6te. Toute information recherche-d~veloppement r~vle ou trans-
mise aux visiteurs est trait~e comme si elle avait 6t fournie A la Partie qui envoie les visi-
teurs et elle est soumise aux dispositions du present Accord.

4.4 Les demandes de visites pour ces Annexes, faites par le personnel d'une Partie aux
techniciens ou aux organismes de l'autre, sont coordonn~es par les voies officielles et res-
pectent les procedures fix~es pour les visites par le pays h6te. Les demandes de visites por-
tent le nom de l'Annexe et une liste des themes A examiner. Lorsque les demandes pr6voient
6galement des visites aux installations du contractant du pays h6te, elles doivent respecter
les procedures tablies par le pays h6te pour ce genre de visites.

4.5 Les listes du personnel de chaque Partie, qui travaille de faqon r~guli~re sur les
Annexes ou avec les Responsables techniques ou les organismes de lautre Partie, sont sou-
mises par la voie officielle conform6ment aux procedures internationales en vigueur.

Article V. Dispositions financibres

Chaque Partie assume le coft total relatif A lorganisation et A la gestion des &changes
d'informations recherche-d~veloppement dans le cadre du present Accord. Aucun fonds
n'est transf~r6 entre les Parties. Une Partie informe rapidement lautre si les montants dis-
ponibles ne suffisent pas pour remplir ses attributions au titre du present Accord. Si une
Partie informe rautre qu'elle supprime ou r6duit son financement pour une activit6 recher-
che-d~veloppement relevant d'une Annexe spcifique, les Parties se consultent immdiate-
ment pour dcider s'il convient de mettre fin ou de poursuivre l'&change d'informations sur
une base nouvelle ou moins ambitieuse.

Article VI. Arrangements contractuels

Le present Accord ne donne pas lautorisation de signer des contrats au nom de l'autre
Partie pour ce qui est des &changes d'informations recherche-d~veloppement dans le cadre
du present Accord. En outre, cc dernier ne cr~e aucune obligation pour ce qui est de signer
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des contrats pour mettre en oeuvre les 6changes d'informations recherche-d~veloppement
au titre du present Accord.

Article VII. Communication et utilisation des informations aux fins
de recherche-d~veloppement

7.1 L'information recherche-d~veloppement 6chang~e conform~ment a une Annexe
est spcifiquement d~crite. Seules les informations concernant la recherche-d~veloppement

sont 6chang6es dans le cadre du present Accord. L'information relative d la production nest
pas 6chang~e dans le cadre de ce dernier.

7.2 Saufdans les cas pr~vus au paragraphe 7.5, une Partie (y compris le personnel de
soutien du contractant) peut utiliser l'information aux fins de recherche-d~veloppement
6chang~e au titre du present Accord uniquement d des fins d'6valuation et d'information par
ses organismes de defense.

7.3 Cette information recherche-d~veloppement n'est pas utilis~e par la Partie r~cep-
trice pour une autre fin que celle pour laquelle elle a W fournie sans laccord &crit pr~alable

et sp~cifique de la Partie d'origine. La Partie r~ceptrice ne diffuse pas ces informations
&chang~es dans le cadre du present Accord A des contractants ou d des personnes autres que

le personnel de soutien du contractant, sans laccord 6crit, pr~alable et sp~cifique de la Par-
tie d'origine.

7.4 La Partie r~ceptrice veille A ce que le personnel de soutien du contractant, des con-

tractants ou autres personnes, auxquels elle communique les informations en question re-

ques dans le cadre du present Accord, r~pondent A des obligations juridiquement
contraignantes pour respecter les dispositions du present Accord et l'Annexe pertinente
concernant lutilisation, le contr6le et la protection de ladite information.

7.5 Les Parties peuvent d6terminer dans une Annexe spcifique que les informations
recherche-d~veloppement &changees peuvent etre utilis~es par leurs organismes de defense

A des fins autres que celle de linformation et de l'6valuation. L'Annexe contient des dispo-
sitions sp~cifiques pour une utilisation qui ne peut pas d~passer le cadre des objectifs de
d6fense sp~cifi~s ici.

7.6 Aucun transfert de propri~t6 de l'information recherche-d~veloppement n'est en-
trepris dans le cadre du present Accord. Ladite information demeure la propri~t6 de la Par-
tie d'origine ou de ses contractants.

7.7 L'information recherche-d~veloppement nest &chang~e que lorsqu'elle peut avoir
lieu :

7.7.1 sans engager la responsabilit6 des d~tenteurs des droits exclusifs; et

7.7.2 lorsque la diffusion est conforme aux politiques nationales de communica-

tion et aux r~glementations de la Partie qui fournit l'information.

7.8 Toutes les informations recherche-d~veloppement soumises A des int~r~ts exclu-

sifs sont identifi~es, marquees et trait~es conform~ment A rarticle VIII (Information non
classifi~e mais soumise A contr6le).
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7.9 L'information recherche-d~veloppement &chang6e au titre du pr6sent Accord est
communiqu6e aux tierces parties par la Partie r6ceptrice uniquement en conformit6 avec les
dispositions de l'article X (Transferts A des tierces parties).

7.10 La Partie r6ceptrice verse une compensation au d6tenteur des droits exclusifs din-
formations recherche-d6veloppement pour tout dommage caus6 A ce demier, en raison de
la divulgation ou de lutilisation non autoris~es de linformation par la Partie r6ceptrice.

Article VIII. Information non classife mais soumise 6 contr6le

8.1 Sauf disposition contraire pr~vue dans le pr6sent Accord ou autoris6e par 6crit par
la Partie d'origine, l'information non classifi6e mais soumise A contr6le, obtenue dans le ca-
dre du pr6sent Accord, fait lobjet des contr6les suivants :

8.1.1 ladite information ne sert qu'aux fins autoris~es pour lutilisation de l'infor-
mation recherche-d~veloppement, comme sp~cifi6 A larticle VII (Diffusion
et utilisation de l'information recherche-d6veloppement);

8.1.2 l'acc~s A ladite information est limit6 au personnel qui doit, pour des raisons
de travail, avoir accbs A celle-ci au titre des dispositions de l'alin~a 8.1.1, et
elle est tributaire des dispositions de r'article X (Transferts A des tierces par-
ties); et

8.1.3 chaque Partie prend toutes les mesures l~gales qui peuvent inclure la clas-
sification nationale, dont elle peut se servir pour conserver ladite informa-
tion d l'abri d'une nouvelle communication (y compris les demandes au titre
des dispositions l6gislatives), sauf dans les cas pr~vus A l'alin~a 8.1.2, A
moins que la Partie d'origine consente A cette diffusion. Dans le cas d'une
divulgation non autoris~e ou s'il se r~vble probable que l'information non
classifi~e mais soumise A contr6le peut avoir 6 plus largement communi-
qu~e, suivant une disposition l~gislative quelconque, une notification est
imm6diatement adresse A la Partie d'origine.

8.2 Pour aider A assurer les contr6les appropri6s, la Partie d'origine veille A ce que Yin-
formation non classifi~e mais soumise A contr6le soit ad~quatement marquee de faqon A in-
diquer sa nature "confidentielle".

Article IX Scurit6

9.1 Toute linformation classifi~e, 6chang6e conform6ment aux dispositions du pr6-
sent Accord est stock6e, trait6e, transmise et conserv~e, conform6ment A l'Accord g~n6ral
sur la s~curit6, conclu entre Singapour et les Etats-Unis d'Am6rique le 9 mars 1983.

9.2 L'information classifi~e est transf6r~e uniquement par les voies officielles ou par
l'interm6diaire de circuits approuv~s par les Autorit~s de s~curit& d6sign~es des Parties,
conform~ment A Particle IV (Moyens de transmission et visites). Cette information indique
le niveau de classification, le pays d'origine et les conditions de sa diffusion et le fait que
l'information classifi6e concerne le present Accord ou une de ses Annexes.

9.3 Chaque Partie applique les mesures 16gales ncessaires dont elle dispose pour ga-
rantir que l'information classifi~e et 6chang~e conform~ment au present Accord, est A labri
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d'une nouvelle diffusion, sauf dans les cas autoris~s par le paragraphe 9.6, A moins que

l'autre Partie consente A ladite diffusion. En consequence, chaque Partie veille d ce que le

b~n~ficiaire :

9.3 .1 ne divulgue pas I'information classifi~e A un gouvernement national, une or-

ganisation ou autre entit& d'une tierce partie sans l'accord pr~alable 6crit de

la Partie d'origine, conform~ment aux procedures &num~r~es dans 'article
X (Transferts des tierces parties);

9.3.2 n'utilise pas l'information classifi~e A des fins autres que celles pr~vues dans

le present Accord; et

9.3.3 respecte les contraintes en mati~re de distribution et de restrictions d'acc~s

Ai l'information classifi~e qui est 6chang~e dans le cadre du present Accord.

9.4 Les Parties 6tudient tous les cas dans lesquels on sait, ou on a de bonnes raisons

de croire, que l'information classifi~e, 6chang&e conformment aux dispositions du present

Accord, a W perdue ou divulgu~e A des personnes non autoris&es. Chaque Partie informe

rapidement et sans restriction I'autre Partie de tous les aspects de ces incidents, des r6sultats

d~finitifs de lenqu~te et des mesures correctives prises pour emp~cher le renouvellement
de ces incidents.

9.5 Pour toute installation au sein de laquelle linformation classifi~e doit tre utilis~e,
la Partie responsable approuve la nomination d'une personne ou de plusieurs personnes d'un

rang suffisant pour exercer efficacement leurs responsabilit~s en mati~re de sauvegarde,

dans ladite installation, de linformation classifi~e relevant du present Accord. Ces fonc-
tionnaires sont charges de limiter l'acc~s A l'information classifi~e provenant du present Ac-

cord aux personnes qui ont 6t& approuv~es ou qui ont requ lautorisation d'acc~s et peuvent
prouver qu'elles ont besoin de savoir.

9.6 Chaque Partie veille A ce que l'acc~s A linformation classifi~e soit limit& aux per-

sonnes qui sont d~tentrices des certificats de s~curit6 ncessaires et peuvent prouver qu'el-
les ont besoin d'avoir acc~s A ladite information.

9.7 Les 6changes d'informations dans le cadre du present Accord auront normalement

lieu au niveau non classifi& L'information classifi~e, 6chang~e conform~ment au present
Accord, peut recevoir une classification aussi 6lev~e que "Confidentiel" si ledit &change

respecte les politiques nationales de communication des Parties. Le marquage du present
Accord est non classifi6, de mme que son contenu.

Article X. Transferts 6 des tierces parties

Conform~ment A l'article VII (Divulgation et utilisation de l'information recherche-d&-
veloppement), une Partie ne vend pas ou ne transf~re pas la possession ou ne divulgue pas

d'autre faqon linformation recherche-d~veloppement i une tierce partie sans 'accord pr~a-
lable 6crit de la Partie qui a fourni linformation. Celle-ci est uniquement responsable en ce

qui concerne l'autorisation donn~e pour des ventes ou transferts At des tierces parties et, le

cas 6ch~ant, pour specifier la m~thode et les conditions de ces ventes ou transferts.
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Article XI. R~glement des diffi rends

Tous diff6rends entre les Parties, d6coulant du present Accord ou qui ont un lien avec
lui, sont r6gl6s uniquement par des consultations entre les Parties et ne sont pas soumis A
une personne ou A un tribunal national ou international, ou A tout autre forum de r6glement.

Article XII. Amendements, abrogation, entr~e en vigueur et duroe

12.1 Le present Accord peut tre amend& avec l'accord 6crit des Parties.

12.1.1 L'Appendice 1 du pr6sent Accord peut tre amend6 avec I'accord 6crit des
Autorit~s.

12.1.2 Les Annexes peuvent tre amend~es avec I'accord 6crit des Autorit6s sub-
sidiaires. Ces demi~res peuvent modifier les affectations des techniciens et
ces derniers peuvent modifier la liste des organismes qui rel~vent de leur
Annexe au moyen d'un &change de correspondance.

12.2 Le pr6sent Accord peut Etre abrog6 A tout moment par consentement 6crit des Par-
ties. Les Annexes peuvent Etre abrog~es A tout moment avec l'accord 6crit de leurs Autori-
t6s subsidiaires respectives. Dans le cas oii les Parties d6cident de mettre fin A rAccord ou
lorsque les Autorit6s subsidiaires d6cident d'abroger une quelconque des Annexes, elles se
consultent au niveau appropri6 avant la date de rabrogation afin de r6aliser cette derni~re
dans les conditions les plus 6quitables.

12.3 Dans le cas o6i une Partie estime n6cessaire d'abroger unilat6ralement sa partici-
pation au pr6sent Accord, ou lorsqu'une Autorit6 subsidiaire d'une Partie estime n6cessaire
de mettre fin unilat~ralement A sa participation A lune des Annexes, cette abrogation relbve
des dispositions du pr6sent Accord. La Partie qui veut mettre fin A P'Accord continue de par-
ticiper au projetjusqu'A la date effective de labrogation.

12.3.1 Une Partie peut mettre fin A sa participation au pr6sent Accord 120 jours
apr~s avoir adress& sa notification 6crite A I'autre Partie.

12.3.2 Une Autorit& subsidiaire d'une Partie peut mettre fin A sa participation A
une Annexe 60 jours apr~s l'envoi de sa notification 6crite A l'Autorit6 sub-
sidiaire de l'autre Partie.

12.4 Les droits et obligations respectifs des Parties concernant 'article VII (Diffusion
et utilisation de linformation recherche-d6veloppement), de l'article VIII (Information non
classifi6e mais soumise A contr6le), A 'article IX (S6curit6), A Particle X (Transferts A des
tierces parties) demeurent malgr6 labrogation et lexpiration du pr6sent Accord ou de ses
Annexes.

12.5 Le pr6sent Accord, qui comprend le Pr6ambule, douze articles et un Appendice,
entre en vigueur d6s sa signature par les Parties et conserve sa validit6 pendant quinze ans.
Les Parties se consultent six ans au plus tard avant la date d'expiration du pr6sent Accord
pour d6cider s'il convient ou non de prolonger cette validit&, ce qui peut tre fait par con-
sentement 6crit des Parties.
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En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autorit6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire en langue.anglaise.

Pour le D6partement de la DMfense des Etats-Unis d'Amrique

R. NOEL LONGUEMARE

Sous-Secr6taire principal adjoint
(Acquisitions et technologies)

Le 4 d6cembre 1995
Washington, D.C.

Pour le Ministare de la DMfense du Singapour:

BG WESLEY D'ARANJO
Secr~taire-Adjoint (Technologie)

Le 4 dcembre 1995
Washington, D.C.



Volume 2343, 1-42014

APPENDICE 1
ANNEXE "TYPE" POUR LES 1tCHANGES D'INFORMATIONS

ANNEXE CONCERNANT LES ECHANGES D'INFORMATIONS A/N/AF/D-YR-SN-####
SINGAPOUR-tTATS-UNIS

ACCORD CADRE POUR LES tCHANGES D'INFORMATIONS CONCERNANT

(Foumir le titre)

Conform~ment A l'Accord cadre concernant les 6changes d'informations entre le Mi-
nistbre de la Defense du Singapour et le D~partement de la Defense des Etats-Unis d'Am6-
rique, sign6 le , on trouvera ci-aprbs I'Annexe concernant les &changes
d'informations, dont les termes sont les suivants :

1. DESCRIPTION: (Note: D~crire la porte)

a) L'Annexe pr&voit un 6change d'informations recherche-d~veloppement dans
les domaines suivants :

1) (Note: Description plus sp~cifique de ]a port~e de I'Annexe en 6num~rant les
domaines pertinents pour lesquels l'information recherche-d~veloppement doit etre 6chan-
gee)

2) (Note: Identification sp~cifique de tout 6change propos6 de logiciel techno-
logique de base relevant de ces tdches, si la chose est envisag~e).

b) Les 6changes d'information recherche-d~veloppement au titre de la pr~sente
Annexe se font sur une base &quilibr~e et rciproque de faqon que linformation recherche-

d~veloppement 6chang~e entre les Parties soit approximativement 6quivalente en valeur,
quantitativement et qualitativement, conform~ment A I'article II (Objectifet port~e) de I'Ac-
cord cadre.

c) Tous les 6changes d'information recherche-d~veloppement dans le cadre de
la pr6sente Annexe sont conformes aux dispositions de I'Accord, y compris l'interdiction
d'6changer des renseignements informatiques sur les armes, d~tecteurs, de la documenta-
tion sur les armes, les d~tecteurs ou les syst~mes informatiques, de linformation li~e A la
production, A l'6change ou A la fourniture d'articles ou de services de defense, tels que con-
tenus dans l'article II (Objectif et port~e) de 'Accord cadre.

d) La correspondance et les demandes d'information recherche-d~veloppement
sont trait~es conform~ment aux dispositions de larticle IV (Moyens de communication et
visites) et de Particle IX (S~curit6) de I'Accord cadre.

e) La pr6sente Annexe n'autorise pas le placement de contrats conform6ment
aux dispositions de I'article VI (Arrangements contractuels) de l'Accord cadre.

f) L'information recherche-d~veloppement ne sera pas utilis6e par la Partie r6-
ceptrice pour une fin autre que celle pour laquelle elle a 6t6 foumie, sans I'accord pr6alable,
sp~cifique et 6crit de la Partie d'origine, conform6ment A 'article VII (Communication et
utilisation de rinformation recherche-d~veloppement) de 'Accord cadre. Sauf autorisation
sp6cifique au titre des dispositions du paragraphe 4 ci-dessous, linformation recherche-d6-
veloppement 6chang6e dans le cadre du pr6sent Accord sera utilis~e par les fonctionnaires
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du gouvernement de ]a Partie r6ceptrice et le personnel de soutien du contractant, unique-
ment A des fins d'information et d'6valuation par leurs organismes de d6fense.

2. AUTORITIS SUBSIDIAIRES, RESPONSABLES TECHNIQUES DE PRO-
JETS, FONCTIONNAIRES DE LIAISON ET ORGANISMES

(Note: Identifier toutes les Autorit~s subsidiaires, tous les Responsables techniques de
projets, les fonctionnaires de liaison et tous les organismes. Les attributions sp6cifiques des
Responsables techniques de projets, d6passant le cadre des dispositions g6n6rales de I'Ac-
cord cadre, peuvent 6galement tre indiqu~es ici, le cas 6ch6ant).

a) Pour Singapour :
1) l'Autorit& subsidiaire

2) le Responsable technique du projet

3) le ou les Fonctionnaire(s) de liaison (le cas &hant)

a)

4) les organismes

a)

b) Pour les Etats-Unis:

1) l'Autorit6 subsidiaire

2) le Responsable technique du projet

3) le ou les Fonctionnaire(s) de liaison (le cas 6ch~ant)

a)

4) les organismes

a)

3. SECURITE ET CONTROLE DE L'[NFORMATION

a) La classification la plus 6lev(e de l'information recherche-d~veloppement,
susceptible d'&re &chang~e au titre de la pr~sente Annexe est

b) Tous les 6changes d'information recherche-d~veloppement effectu~s au titre
de la pr~sente Annexe seront conformes aux dispositions concernant la s~curit6 et le con-
tr6le de l'information de l'Accord cadre, y compris larticle VII (Diffusion et utilisation de
linformation recherche-d~veloppement), de larticle VIII (Information non classifi~e mais
soumise A contr6le), de l'article IX (S~curit6) et de l'article X (Transferts Ai des tierces par-
ties).

c) Les objectifs annuels concernant l'information recherche-d~veloppement
peuvent etre sp~cifi~s, le cas 6ch6ant. Lesdits objectifs peuvent etre fixes par un 6change
de correspondance entre les Responsables techniques et feront l'objet d'un r~examen annuel
par ces derniers, de faqon A prendre en compte l'6volution technique.

4. DIFFUSION SPECIALE ET UTILISATION DES DISPOSITIONS CONCER-
NANT L'INFORMATION

(Note: Dans la plupart des cas, les Annexes ne n~cessitent pas l'addition de dispositions
sp~ciales dans le present domaine. Toutefois, si les autorit~s subsidiaires d~sirent pr&voir
une communication et un usage sp~cifiques, conform ment A 'article VII (Diffusion et uti-
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lisation des informations recherche-d~veloppement), le texte en question doit figurer ici.
Par exemple, l'utilisation de l'information recherche-d~veloppement peut 6tre limit~e aux
programmes de defense d~sign~s des Parties).

5. RESPONSABILITIS FINANCIIRES

Chaque Partie assume ses propres cofts relatifs A l'ex~cution de la pr~sente Annexe,
conform~ment A rarticle V (Arrangements financiers) de l'Accord cadre.

6. ABROGATION ET DURtE DE LA PREtSENTE ANNEXE

a) La pr~sente Annexe peut ktre abrog~e A tout moment par consentement 6crit
des deux Autorit~s subsidiaires qui se consulteront au niveau appropri avant de fixer la
date d'abrogation pour garantir que cette derni~re ait lieu dans les conditions les plus 6qui-
tables. Dans le cas o6 une Autorit6 subsidiaire d'une Partie estime n~cessaire de mettre fin
unilat~ralement A sa participation d ladite Annexe, elle peut proc~der A labrogation 60jours
apr~s avoir adress6 une notification &crite A l'Autorit6 subsidiaire de 'autre Partie. L'abro-
gation de la pr~sente Annexe relive des dispositions de 'article XII (Amendements, abro-
gation, entree en vigueur et dur6e) de l'Accord cadre.

b) La pr~sente Annexe reste en vigueur pendant__ ann~es* d partir de la date
de la derni&re signature, sauf amendement ou prolongation dcid(e) par consentement mu-
tuel 6crit. Avant l'expiration de la pr~sente Annexe, les Autorit~s subsidiaires r~examinent
l'Annexe et peuvent, par consentement mutuel 6crit, decider de prolonger celle-ci pour des
p~riodes suppl~mentaires de cinq ans au maximum.

* (Cette p~riode ne doit pas d~passer cinq ans).
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Pour le Dpartement de la d6fense des Ittats-Unis d'Am6rique

Signature

Nom

Titre*

Date

Lieu

Pour le Minist~re de la DMfense du Singapour:

Signature

Nom

Titre*

Date

Lieu

*(Mentionner le nom de I'Autorit& subsidiaire de chaque Partie)




